ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoAHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2025 Ne 74 Tom 1

VIK 811.111°373.4’373’421

DOI https://doi.org/10.32782/2409-1154.2025.74.1.35

Caooea I. IO.,

KaHOuoam (hisiosio2iuHUX HAYK,

doyerm Kageopu ar2ailicbKol (o021l aAKyYIbmemy IHO3eMHUX MO8
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ACIIEKTYAJIBHI OBHAKN Z[IGC:IHBHO;I' MHOJRMHHOCTI
Y CYUYACHIN AHIVIIMCBEIN MOBI

AHoTauis. Y cTarTi po3NIHYTO AI€CIIBHY MHOXHUHHICTbH
SK aCHEKTyaJlbHy CKJIaJ0BY, IHKOPIOPOBAHY Y CEMAaHTUYHY
OynoBy camoro niecnosa. [Ipukinaau Ui AOCHIPKEHHS B3STO
i3 BpuTaHCchKOro HaliOHAILHOTO KOPITYCY.

Kareropist acmekryanbHOCTi, 3 TMONISAY KOTHITUBHOL
JIHIBICTHKM, TPaKTyeTbCcd SIK OlHaApHa MeTakKaTeropis, ska
BKJIIOYA€ B ce0e JIEKCUUHUN Ta rpaMaTu4Huil acnexr. Yotupu
KaHOHIYHI KJIaCU IPEIUKATIB (IOCSITHEHHs, CTaHU, IIPOLECH,
TEpMiHATUBH) JOMOBHIOIOTHCS 111€ OAHUM ACIEKTYaJIbHUM Kila-
coM — ceMmenbhakTuBy. baratopasoBa ceMenb(axkTHUBHA mis
HaOyBae MyJIBTUIUIIKATUBHOIO 3HAUCHHS. MyJbTUILIIKATUBU
€ IPUKJIAJIOM BHYTPIIIHBOT MHOKUHHOCTI Ailf. 30BHIIIHSI MHO-
JKMHHICTb, Ha BIIMiHY, € HU3KOIO HE3aJIeKHUX IOJiH i3 Biac-
HUMH YaCOBUMHU Ta CUTYaTUBHUMM PaMKaMHU.

I'pamaTuyHi MYJIBTUILIIKATUBY — 1I€ JIi€CIOBA 13 CydikcoM
“-er”, “-le”, sxi 3aBKIAM BUPAXKarOTh OAraTOKpaTHy Jik0, 110
HiATBEP/DKY€ETHCS. CIOBHUKOBUMH Ae(iHimismu. I[Hmn niec-
JIOBa LbOTO ACIEKTYaJbHOIO KJIACy € IBO3HAUHHMU: MOXYTb
MaTH SIK MyJIBTUILTIKATUBHE, TaK i ceMeIb()aKTUBHE 3HAUCHHS.
JIBO3HAUHICTh MiX OJIHOKPaTHOK Ta 0araTOKpaTHOK IHTep-
IpeTaLi€lo Aifl 3HUKa€e y KOHTEKCTi. CIOBOCIIONYUCHHS IUPO-
KO3HAUHUX JIE€CIIB 13 BiJII€CIIBHUMH IMEHHUKaMHU Ha 3pa-
30k take a jump, give a cough BupakaroTh OJHOKpATHY JifO,
OCKIJIbKM apTUKIIb BUCTyIae y QyHKII kBaHTU]IKaTOpA.

JliecaiBHa MHOXMHHICTD Ta MHOXHHHICTH TIONIH HE
€ TOTOXXHUMHU TepMiHamu. JIpyruif 3 HUX 3aJeXUTh BiA
BaJICHTHOCTI JI€CIIOBA, OJHUHU YM MHOKMHH HOrO aKTaHTIB
i mo3Havae Gararopa3oBe 3BEpILEHHS JIil 3a pi3HUX 00CTaBHH
1 3 pi3HMM HabopoM yuacHHKiB. bararopasosi aii HaOyBalOTb
KyMYJISITUBHOI 200 % AUCTPUOYTUBHOI IHTEPIPETALi] 3a1€XKHO
Bl KOHTEKCTYaJIbHUX MapKepiB.

Mop¢onoriuHuM MapKepoM iT€paTUBHOCTI (yHKIIOHYE
npedike “re-” rewrite, reread. 3naueHHs 1BOTO Npedikca 3Mi-
HIOETBCS BIJIIIOBIHO /10 KOHTEKCTY. BiH MOXe MaTu 3HaYCHHs
HepepoOUTH IIOCh 3HOBY, a00 K IOKPAIUTU — HepepoOnuTH
3 METOI0 BIOCKOHaJIeHHs. [Ipo 11e cBiayaTh CI0OBHUKOBI Aedi-
HilIi1, a TakoK BUOIpKa 13 KOpPIYCY.

JlieciBHa MHOKMHHICTB € BATOMOIO CKJIQJIOBOIO JIJISl PO3Y-
MiHHSI Kareropii acleKTyalbHOCTI 1 3aCiIyroBye IETaJbHOTO
BUBYCHHSI, 30KpEMa y MOBaX 13 aHAJITUYHOIO OyZ0BOIO.

KurouoBi ciioBa: mieciniBHa MHOKHHHICTh, MHO)KUHHICTh
MOAiM, acCHEeKTyanbHICTh, KPaTHICTb, ITEPATHBHICTb CEMEIb-
(haxTUBY, MYJIBTUILTIKATUBH.

Kio4oBrM MUTaHHSM KOHIENTYalbHOI CEMAHTHKH Y Cy4acHill
AHITIHCBKIH MOBI 3a/MIIAETHCS ACTIEKTYalbHE 3HAYCHHS MPeIu-
Kara. Y CBITIi KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH PO3VISIAEMO KaTeropiro
aCMeKTYaJIbHOCTI SIK MeTakareropito [1], ska OXOIITIE rpaMaTiy-
HUIl acrekT (pempe3eHTOBaHMH OiHAPHOIO OMOHIEI0 TeEPHEKT
: iMmepdexT) Ta NEKCMYHHA — CEMAHTHUHI THIH TPEMKATIB
(Aktionsart). BuBdeHHS acTIeKTyaTbHIX KIACIB PETUKATIB HEMOXK-

JmBe €3 MOCTIIKEHHS Ti€CTiBHOI MHOXWHHOCTI, IO 3yMOBITIOE
AKTYATBHICTh THOTO OCIIKEHHS.

JliecTiBHY MHOKMHHICT TPAJMIIAHO PO3TITAAIN K YACTHHY
(YHKITIOHAMBHO-CEMAHTIIHOTO TIONSA ACTIeKTyanbHOCTI [2, 3, 4,
5]. Lle#t TepMiH BHKOPHCTOBYETHCS IS OTMCY MOBHHX 3aC00iB,
AKi TIepeatoTh TIOBTOPIOBAHY, OaraTokpatHy mifo. [lis Moxe OyTH
BHYTPIMIHB0 MHOXXHHHOIO Y CBOTi CTPYKTYpi, MHOKHHHOI Y Faci,
TIPOCTOPI, @ TAKOXK MOKE OXOTLTFOBATH 0arato 00’ €KTiB, YIACHHUKIB.
V CBIT/TI TaKOTO TBEPMKEHHS, TOMIMBHO 3a3HAYATH PI3HHINO MIK
MHOKHHHICTIO miecoa (verbal plurality) Ta MHOKHHHICTIO TiH,
moiit (event plurality) [6, 7]. MHOXHHHICTB TOMIH, € MAPOKOIO,
0araTorpaHHoOI0 TEMOI0, KA BHXOTHUTH 33 MEKi OJHOTO Ji€CIIOBA.
Jlns mpukany, y peverni He fell and broke his arm maemo crio-
JyUeHHS TOMiH. Po3rmanaroun MHOKHHY TOMIH, 3BEPTAEMO YBAry
Ha BaJICHTHICTh MPEINKATIB, MHOKUHY YH OJHMHY HOTO aKTaHTIB.
V 1b0MY KOHTEKCTI HEOOXIJHO 3rafaTd KyMYIATHBHY Ta THCTPH-
OyruBHY iHTeprpeTamito [8]. Po3pi3HEHHS KyMYIATHBHOI Ta IHC-
TpuOyTHBHOI iHTEpIpeTalii € KIIUOBHM /T PO3YMIHHS PEYeHb
13 MHOKMHHIMHE Cy0’€KTaMi Ta 00 €KTaMH, BILTHBAE HA KUTBKICTh
mofiit Ta Joriky mii. JlnctpubyTiBHa iHTepnpeTalis nepenbadac,
O Jis 3aCTOCOBYETHCA 10 KOXKHOTO YYACHHKA MHOKHHH. The
children painted a picture: gucTpuOyTHBHO — KOXHA UTHHA HaMa-
JIOBAIIA OKPEMY KAPTHHY; KyMYIISTHBHO — YCI JIITH TIPAIIOBATH Hal
OIHIE0 KapTHHOM. KOHTEKCT pa3oM i3 MapKepaMmu TUCTPHOYTHB-
HoCTi (TakmMu sk each, either, every) sHiMaroTh 110 JBO3HAYHICTE:
each student submitted a report. AHasi3 KOHTEKCTyaTbHIX YHHHE-
KiB, SIKi (JOPMYIOTH MHOKMHHICTb J[iii 103BONIS€ BU3HAYUTA Xapak-
Tep MPOTIKAHHS JIi{ y Yaci.

The use of new equipment can be demonstrated to a group
of learners, as it would be time consuming to teach each student
individually (BNC B33 576) (1).

V peuerni (1) 1ucTpUOYTHBHICTD i MiAKCITIOETHCA HE JHIIE
Mapkepom “each”, a it mpucrisrmkom “individually”.

Jleski mpeTuKaTH MaroTh iHTePEHTHY THCTPHOYTHBHICTH — TAKY,
sIKa € YACTHHOIO iXHBOT CeMAHTHKH. BOHM He IOMYCKAKOTh KyMyIs-
THBHOI iHTepmpeTaiii: Sneeze, sleep, die — He MOXHa CIITHHO MIMX-
HYTH, CIIaTH CIILIBHO OTHH COH.

MHOKUHHICTS TTOIii YTOYHIOIOTH TIPHCITIBHAKA YaCTOTHOCT (2).

Military units have frequently carried out arrests and failed
promptly to hand over detainees to the police — a number have been
held beyond the 72-hour-limit (BNC A03 123) (2).

T'pamarmani korcrpykiii used to, would mmoc indimitus, keep,
be in the habit of mrroc repymiit Takok Mo3HAYaIOTH GaraTopasosy,
TIOBTOPIOBAHY [t

| used to meet him most often in the museums and galleries fixed
in rapt contemplation of pictures with that grave, searching look
which was one of the beauties of his face (BNC A04 71) (3).
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Y oMy focTiKeHH] (POKycyeMO yBary Ha Ji€ciiBHii MHO-
JKUHHOCTI, fIKa IHKOPIIOPOBAHA y CEMAHTHKY Ji€crioBa, abo X Mae,
HABITb, MOP(ONOTiuHE MapKyBaHHS, 110, BIACHE, HE € BIACTHBE
aHATITHYHAM MOBaM. BHOIpKy /st jociimkerHs B3to 13 bputan-
CchKoro HationansHoro kopmycy (BNC) [9].

[JliecroBa He MaiOTh CTAJOTO Mapkepa Ha TO3HAYECHHS MHO-
JKUHH, Ha BIIMiHY Bijf iverHukiB (house — houses). OnHak, anasi-
3yr0uH BUOIPKY i3 KOPITYCY, CIIOCTEPIraeMo, 110 OJIHi i Ti K KBAHTH-~
(iKaTopH OMKCYIOTh MHOXKHHY SIK JI€CIIOBA, TAK i iMeHHuKa (read
alot/ a lot of books).

I could read a lot (BNC A06 1114) (4).

Well, I'd thought a lot about the part (BNC A06 1598) (5).

This is the start of the heavy banqueting season, leading up
to Christmas, which should be a busy period for a lot of hotel
restaurants (BNC AOC 898) (6).

e oxHnM MOpQONOriYHAM MApKEpPOM MOBTOPIOBAHOCTI Aii
e mpedike “re”: reread, rewrite, restart. Bapro sayBakuth, 110
npeQikc “re- He 3aBK/IM 03HAYAE TOBTOPFOBAHICTD Y TOMY CAMOMY
BUIISAL. Y JIGSKUX BHUIMAIKAX BiH HAOYBA€ 3HAUCHHS BUTIPABIICHHS
ab0 TOKpaIIeHHs MONepeHboi il: rewrite — Hamicatd 3HOBY,
3 HAMipOM MOKpartuTH; redo — 3poduTH 3HOBY, iHaKIIIe, 00 BUIPa-
BuTH. ToOTO peiHTenpeTaris MOXe BKIIOYATH SK MOBTOPEHHS, TaK
1 3MiHy (MonudikaIiio), ajie 3 iTepaTHBHOW 0cHOBOW. Ha BiMiHy
Bil IMCTPUOYTHBHOT MHOKHHHOCTI, IIpehike “re-* peanizye Kymy-
JISATHBHY MHOKMHHICTB Y Yaci — JTisl IOBTOPIOETHCS Y MEXKax OTHOTO
cy0’exta abo cuctemn kinbka pasis — he reread the letter — sir mpo-
YnTaB JTUCTA HE OJIH pas, a moBTopHO. They retook the exam — Born
3HOBY CKJIaJIAJH iCIHT, TOOTO PUHANMHI BIpYTE.

To comfort myself | reread Bill's letter (BNC CKO 1484) (7).

[Ipote, Bubipka i3 Kopmycy CBiTUATb TPO T, IO Ji€CIOBA i3
npedikcoM ITepaTHBHOCTI “Te-“ MOXYTh BHPaXaTH 1 JUCTPHOY-
THBHY MHOXKMHHICTb. Y pedeHHi (8) Maemo 1Ba pisHi cy0’eKTH
“he”, “me”, 1 00’ext “chapter”. Intepnperarris Moske OyTH K Kymy-
nsrusroro (he reread twice), Tax i muctpuytnsroro (I read then he
reread):

He reread the appropriate chapter, and acknowledged that
I was right (BNC CCV 441) (8).

BuoKpeMIIeHHST MHOXKUHH JIIECTIOBA B CAMOCTIiHY KaTeropito,
32 QHAJIOTIEN) 13 KATETOPIEH) YMCIIA, KA MPUTAMAHHA IMEHHUKAM,
€ JIOBOJII CYNepewIMBUM. Y 1OMY JOCIIDKEHHI PO3IISIAEMO JTiec-
JiBHY MHOHMHHICTD SIK ACTIEKTYalIbHY XapaKTepUCTHKY NPETUKATIB.

Tpaauuiiino B aHIiHCHKIi MOBI BUOKPEMITIOIOT YOTHPH acTieK-
TyalbHi KIacH MpenKaTiB: gocarHenns (Achievements), mporecu
(Activities), crann (States) Ta Tepminatusu (Accomplishments)'
[10]. Cepen mutteBux i, minrsictd [11, 12] BUAUIAIOTH TaKoxk
II'STHI aCTIeKTyabHuil Kiac — cemenb(axtipy. CeMenbQakTipy —
1 ACHEKTYalbHHUI KIIAC JIECHIB, 1[0 MO3HAYAKTh MUTTEBI [ii, SKi
Bi10yBAIOTBCS IIPOTATOM JTy’Ke KOPOTKOTO yacy, Hanpukiaj — blink,
wink, crack. V oMy Bumajky HeoOXiHO MOSCHUTH PO3OTKHICTD
Y TEPMiHOMOT1] BITYM3HSHKX Ta aHTIIOMOBHUX HAyKOBLiB. B anrio-
MOBHHX AOCIIKEHHSX 00yTYe TepMiH — the semelfactives — s
T03HAYEHHs K 0araropa3oBoi (MyJMBTHILTIKATHBIB), TaK 1 OfHO-
pasoBoi nii (cemenb(akTuBiB). Y BITUM3HAHIHN JiHTBICTAI BHKO-
PUCTOBYEMO TepMiH “MyJIBTHIUTIKATHBH [ MIO3HAYEHHS Oarato-
pa3oBuX Jiil. Bu3HAYeHHS MYIBTUILTIKATIB 3HAXOAMMO Y TPALSX
A. Tpons [13], C. Cyxoponbcbkoi [14]. Mynbrumiikatiu — 1e

!'Knacudikauis 3. Benjuiepa 3a3Hana unMaio KpUTHKH, OCKUIBKH OJTHE 1 T€ X Ji€CTOBO
BXOZIUIO /10 KITBKOX acleKTyalbHHX KIAciB 3aJIeKHO Bifi IMEHHHKA, 3 KHM O€IHYBAIOCS.
AcrieKTyalTbHHii KIIac BH3HAYAEMO Ha PIBHI IIPE/MKATIB.
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aCTIeKTyaTbHUI KIIac JI€CIIB, SKi TO3HAYAKOTH IOBTOPIOBAHI i, SKi
MOKHa IHTEPIPETYBATH SIK OTMH €MHUI TpOLEC, TaK 1 K HU3KY
OfHOpiHKMX akTiB. OMH aKT (KBAHT) MyTBTHILTIKATHBA HA3HBa-
eThes cemenb(aktuBoM [ 13]. CemenbpakTiBy aToMapHi 3a CBOEKD
oymosoto [15].

B anrmificbkiii MOBI iCHYIOTh TpaMaTHYHi MYTbTHILTIKATHBH —
TaK 38aHi RL-1iecnoBa, ki MaloTh MOP(ONOriyHe MAPKYBAHHS [
BUpaXeHHs itepatuHOCTi. lle nmiecnoa ytBOpeHi cydikcamu
“-er”, *“-le”: chatter, giggle, crackle, sparkle, clatter [16]. Ire-
PATHBHICTh € YACTHHOW iXHBOI CEMAHTHKH, TPO WO CBiIYaTh
croBuukoBi Aedininii. Y Longman Dictionary of Contemporary
English [17] sHaxomumo Take Bu3HaueHHs miecris: “to crackle” —to
make repeated short sounds like something burning in a fire; “to
sparkle” — to shine in small bright flashes; “to chatter” — make short
high sounds. ¥ Cambridge English Dictionary [18] 3Haxomumo
Bu3HaueHHs cyQikca — “le” — suffix forming verbs denoting repeated
or continuous action, often of a diminutive nature: twiggle, wriggle.
Jlesiki rpaMaTHuHi MYNBTHILTIKATHBH MiOTh JIEKCHYHI KOPEJSTH,
1110 BUPAKAIOTh ceMenb(akTupHe 3uauerns: crackle — crack.

A log fire crackled and spat in the grate, sending flickers of light
across rugs and draperies fashioned with threads of purest silk
(BNC ACW 16) (9).

Glass cracked and splintered in the passage through to
the kitchens (BNC AON 637) (10).

Rodney cracked two eggs into the frying pan (BNC AOR 2167)
(11).

Y peuenni (11) mpointocTpoano GaraTokpatHy Jito, BUpaKeHy
MynbTHILTIKaTHBOM “Crackle” — “notpickysarn”, “Tpimaru”. Tpusa-
JCTB i€ 11 miIKpECITIeThes IHIIOK Jieto “sending flickers of light”,
OCKITbKH BifOyBaOThCS OTHOYACHO. [IpHKIan omHOPa3oBoi, MUTTE-
Y peuenni (11) miecroBo “Crack” Moxxe MaT TUCTPUOYTHBHY iHTE-
TpeTaiiio, ane He Yepe3 CBOI0 BHYTPILIHIO CEMAHTHKY, a 3aBMAKH
iMeHHHKY “egQS” y (yHKilii q01aTKa Ta MCIIBHUKY “tw0"2

YiTKoro MOy Ji€CNiB HAa MYIBTHIUTIKATHBH Ta ceMeb(ak-
THBH B aHIIIMCHKIM MOBI HEMA, OCKUIBKH ONHE 1 T€ 3K AIECIOBO
B OJHOMY KOHTEKCTi peaii3ye OJHOKpaTHY, a B iHIOMy — Oara-
TOKpatHy Jito. He coughed — MoxHa iHTepIpETYBATH (KALLISBY
Ta «KamgHyB». JIMme KOHTEKCTYanbHO MOKHA BH3HATHYHTH
xapaktep ii. Ksantugikatop “once” y peuensi (12) Brasye Ha
omHopasosicts Aii. Obcrapuma wacy “for a while” Bkasye na Oara-
ToKpatHicTh aii y pedenti (13). [puknan (14) 6e3 MakpoKoHTEKCTY
€ JIBO3HAYHUM: JIiF0 MOKHA IHTEpIPETYBATH 1 SIK OHOPA30BY, 1 K
araropasosy.

The generator caught immediately, coughed once, and then ran
on smoothly (BNC FYY 2535) (12).

She ate little or nothing, and coughed for hours (BNC FNY
813) (13).

Karl pressed his hand to his mouth and coughed (BNC A7A
3037) (14).

JIBO3HAUHICTb IHTEpIIPETAIlil 3HAKAE Y BUNAJKY 13 CIOBOCIIO-
nmyuenHsmu: give a cough, take a jump, give a wink, sxi maoth
ceMenb()akTHBHE 3HAYCHHS,

‘We must make sure we get there before the start
of the programme,” said Maggie, giving Susan a wink (BNC AN7
63) (15).

? MoskeMo IIHITYCTHTH, 10 KyMy/ISTHBHA iHTeprperauiis y peyeri “Rodney cracked
two eggs into the frying pan.”Takoxk MOXIIIBA, AKIIO YSBUTH, 110 SKHMCh YHHOM BiH PO30HB
JIBA SIS OTHOYACHO.
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All of a sudden, the four-wheel-drive gave a cough and a splutter
(BNCJY9 1245) (16).

Lle cnonyuennst niecis mmpokoi cemantnku (have, give, take,
make, get, etc.) i3 BiAAIECTIBHIMA IMECHHHKAMH. APTHKIb B ITHX
CIIOBOCTIONYYCHHSIX BUCTYTA€ KBAHTH(IKATOPOM Ta BKA3y€ Ha OJIHO-
pazosicts 1ii [19]. V peuenni (16) umpoko3Hause jiecoo “give”
KOOp/MHY€ [1Ba BijymiecnmiBHi iMeHHnku “cough” Ta “splutter”.
LlikaBo 3a3HaYNTH, 1O APYTHIi i3 HUX YTBOPEHO Bill rPAMaTHYHOTO
MynpTHILTiKaTHBa “t0 Splutter”, sikuit Bupaskae miie OaraTokpaTHy
nito: to make a series of short sharp noises [17]. CrioBocronyuerHs
“give a splutter” Bupaxae oHOPa3oBy Jit0. BupakeHHs KpaTHOCTI
€ OJIHHM i3 KIIOUOBHX acTeKTyalbHIX 3HaueHsb wiei Moeni. Popma
MHOXHHH IMEHHHKA CHTHATI3y€ TIpo OaraToKpaTHe 3MiliCHeH s Jii,
sIKe JIOBOJII YaCTO YTOUHIOEThCs kBanTH(ikatopamu (17), (18):

Now take some big jumps forward (BNC BNG 2101) (17).

Damien Slorach, a process operator at Buckhaven, has made
several jumps as a member of the Scottish Parachute Club (BNC
K9C 817) (18).

MHOXHMHHICTb [1ii BUKIMKAE YUMANO CYNEPEUoK Y JiHTBICTHII,
pi3Hi migxomu 1o i anamisy, Knacudikauii 3acBiuyroTh 1el HaKT.
MHOKUHHICTh MOXHA PO3INIAJATH SK KUIBKICHY (peaibHa Kilb-
KICTB J1il), TaK i IKiCHy (BHYTpIIHS CTPYKTYpa Aii sk 6aratodaszHoi
a00 1uKiuHOT). Llel Mol BUIAEThCA TOTOXHUM HOIUTY HA BHY-
TPILIHIO MHOXKHHHICTH 01T (event-internal plurality) Ta 30BHiIIHIO
MHOXHHHICTb ol (event-external plurality) [6]. BryTpitus MHO-
KMHHICTh O3HAYae, 110 Jiis BIOYBAEThCSA OIMH pa3, alle Ma€e BHY-
TPIIHIO CTPYKTYPY, fKa BKJIIOYa€ Oararopasoi abo MOCIiIOBHI
nojii uu KoMIoHeHTH. Lle €/iHa Tofis, ska CKaaeThes 3 BHYTpILI-
HBOI MHOXUHH [ilt: he blinked repeatedly/ a few times, she knocked
on the door three times, the light flickered for a while/on and off
(19), (20).

Cullam gave a slight shiver as the overhead light flickered off,
then on again (BNC A73 2893) (19).

Blinked a few times instead and told him in a croaky voice
that 1'd met Erica Upton twice and had sat next to her at dinner
(BNC EDY 1377) (20).

V 1ux mpukimagax fii BinOyBaoThCs B MEXKaX OTHOTO KOHTEK-
cry, 0e3 3MiHH yJacHUKIB a0 Micis. Xoda Jis Mae TOBTOPIOBAHY
TIPUPOJTY, BOHA CLIPUIMAETHCS SK OXMHMYHA TOMiA, IO MA€E BHY-
TPILIHIO OBTOPIOBAHICTb.

30BHIIIIHS MHOXHHHICTb 03HAYaE, 1110 JIist BiOYBAETHCS KillbKa
paziB SIK OKpeMi, caMOCTiiiHi MO, 3a3BMuail y pizHui yac abo 3a
pisnux oocrasuH. Lle He ofHa cKiajHa 1is, a cepis OKpeMHX MO,
KOXKHA 3 AKIX MOXKe icHyBatH Hesanexwo: He visited Paris three
times, she always forgets her keys, they met on several occasions.

Many  Frenchmen whom | met on several
occasions at the Training Centre at Achnacarry and on
the South Coast of England had also gone, either killed or wounded
(BNC A61 1480) (21).

V Takux BUITajiKax MOJii MatoTh BAACHI YacoBi 00 CHTYAIIiiHI
paMKH i He 00’ €THYIOTBCS B OIHY KOMILIEKCHY Jito (21).

Orxe, MyTBTHILTIKATHBY 1TIOCTPYIOTh BHYTPIIIHIO MHOKHH-
HICTb TOJI, TIPOTE HE B TPAJMIIHHOMY PO3YMiHHI SKICHOT MHO-
KUHHOCTI i, TOOTO (ha30BOCTI, ¢ HAsABHI — Taki ()a3u AK TMOYa-
TOK, TpOTIeC, 3aKiHUeHHA. MoxHa Oyno 0 MPUIYCTUTH, 1O BOHH
TOTOXKHI 13 Bupasamu “He kept on talking”, “Went on saying” ne
MaEMO pEILTIKaIliio mporecyansHoi hasu. Ane me He Tak. Myib-
THIUTIKATHBY € aTOMAPHAMH 38 CBOEK0 OyI0BOI0, K 3a3HAYa0Cs
pume. KokeH KBaHT, (aza MyNBTHIUTIKATHBA € 3aBEPIICHOIO

TOJIIEI0 — M€ CBill TIOYATOK, MPOIEC 1 3aBEPIICHH 1 € JEKCHYHO
JOCTYIHAM — BIJIOBINAE OKpeMii JiekceMi i3 ceMenb()aKTHBHUM
snaueHHIM. “He knocked three times” — y uiit moxii Oyno Tpu
OKpeMi 3BepIeHHs i — Tpu cemenb(axrusu — “t0 knock”. s
KOHTPACTY PO3TISHEMO iHIIMH acTIeKTyanbHUH KIac Ji€CIiB, sKi
BUpaXkaloTh MUTTEBY 1il0 — 1e jgocsarHeHHs (Achievements): t0
arrive, to leave, to win. 3rigHo i3 BU3HAYEHHAM MUTTEBHX i,
y iXHiil ceMaHTHUHIH OynoBi Hema (a3, mpoTe y MporpeckBi Bil-
OyBA€TBCS acTeKTyalbHUI 3CYB — MUTTEBI il HAOYBAKOTH CKJIA]-
Hoi Oy/0BH, Ha0yBaKOTh MPOLECYaNbHOI CeMH, a BIATAK SAKICHOT
MHOKMHHOCTI — ha30BOCTI.

But at least it is a world where one is in no doubt whether one is
winning or losing, and where the prizes of success are substantial
ones, not only for oneself, but for all one's friends and colleagues
within the organization (BNC EAS 243) (22).

By the time she is leaving us she is wondering why she came
(BNC A6T 1523) (23).

Y peuenni “she is leaving” e moyarok, pami ixyTh HMOBIpHI
IMITIIUTHI (Ja3u — KOJM BOHA OJIIBA€ INIAII, MPOLIAETHCS 1 BCE
iine 1o kynbMminaii. OTOX, MOKHA BUCIIOBUTH TilOTE3y MPO IMII-
TiuTHY (a3oBICTh MUTTEBUX JIECTIB Y MPOTPECHBI, 110, BIACHE
€ 0CHOBOIO, /7151 HACTYITHOTO JIOCIIIKCHHSL.

3niuyBaHiCTh i, a TaKOX ()a30BICTb, K BHJ MHOKHHHOCTI
1Iii, 32 yMOBH OJHOTHITHOT pemikaii (a3, BAMAraloTh IeTaTbHOTO
BHBUEHHS, 30KpeMa y MOBaX i3 aHanmiTiuHoto OyxoBoto. [uboke
PO3YMIHHS KaTeropii MHOXXHHHOCTI Ma€ BAXJIMBE 3HAYCHHS SIK JIs
TEOPETHYHOTO AHAI3Y TPAMATHIHKX CTPYKTYP, TaK 1 TSl IPAKTHKH
nepeKiiay Ta BUKIalaHHs aHTIIHCHKOT MOBH.
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Sadova H. Aspectual Peculiarities of Verbal Plurality in
Modern English

Summary. The article focuses on verbal plurality
(pluractionality) as the inherent part of verbal semantics. The
study outlines the distinction between verbal plurality and event
plurality. The latter may include plural participants and may
occur multiple times on multiple occasions. Plural events may
have either distributive or cumulative interpretation. Verbal
plurality is viewed as a part of the aspectual meaning.

Interms of conceptual semantics the category of aspectuality
in modern English is represented by the lexical and grammatical
aspects. Grammatical aspect is traditionally expressed by
the binary opposition Perfect vs Imperfect. The lexical aspect
includes aspectual classes of predicates: achievements,
activities, states, accomplishments and semelfactives. The
semelfactives may denote both the actions of single occurrence
and multiplicative actions. Contextual markers help to avoid

this interpretational ambiguity. Light verb constructions
of the type take a jump, give a cough also add much to
the distinction between plurality and singularity of events. The
indefinite article as a part of the model functions as a quantifier.

The so-called grammatical multiplicatives — the verbs with
the suffixes “-er” and “-le” always express actions of multiple
occurrence. Dictionary definitions of the suffixes and the verbs
under the study testify to the fact. Apart from the suffixes English
has one more morphological marker for the iteration. This is
a prefix “re-”: rewrite, reread. It denotes both the repetition
of one and the same event without any change being introduced
and the repetition with the aim of improvement.

The article gives the insight into the distinction between
the event internal and event external plurality. Multiplicative
verbs illustrate the event internal plurality since they
consist of multiple sub-events or phases that are perceived
as constituents of a single, complex event. Event external
plurality includes one and the same single event repeated on
different occasions by different participants.

Verbal plurality is an indispensable feature of aspectuality in
English. It adds much to the correct interpretation of situations
and their cognitive perception by the speakers.

Key words: aspectuality, verbal plurality, event internal
plurality, event external plurality, iteration, semelfactives,
multiplicative verbs.
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